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Ca t a l o g u e  o f  P r in c i p a l  W o r k s
PUBLISHED BY

PR O FESSO R  F. M A X  M U L L E R .

COM PILED B Y  M. W.

Hitopadesa. Eine alte indische Fabelsammlung, aus dem 
Sanskrit zum ersten Mai ins Deutsche iibersetzt. 1844. 
(Out of print.)

Meghaduta, der Wolkenbote, dem K alidasa nachgedichtet. 
1847. (Out of print.)

On the Relation of the Bengali to the Aryan and Aboriginal 
Languages of India. 1847. (Transactions of the British 
Association for 1847.)

Rig-Veda-Samhita. The Sacred Hymns of the Brahmans, 
together with the Commentary of Sayanakarya, edited 
by F. M. M. 6 vols. 4to. 1849-1873.

On the Turanian Languages. Letter to Chevalier Bunsen. 
1853. (Out of print.) (In Bunsen’s Christianity and 
Mankind, vol. I ll, pp. 263 seq.)

On Indian Logic (in Archbishop Thomson’s ' Laws of 
Thought’). 1853.

Proposals for a Uniform Missionary Alphabet. 1854.

Suggestions for the Assistance of Officers in Learning the 
Languages of the Seat of War in the East. 1854. (Out 
of print.)

The Languages of the Seat of War in the E ast; with a Survey 
of the three Families of Language, Semitic, Aryan, and 
Turanian. Second Edition. With an Appendix on 
the Missionary Alphabet and an Ethnological Map by 
A. P E T E R M A N N . 1855. (Out of print.)



Comparative Mythology. 1856. (Reprinted in ‘ Chips from 
a German Workshop.’)

Deutsche Liebe. Aus den Papieren eines Fremdlings. 1857.
Ninth Edition, 1889.

Buddhism and Buddhist Pilgrims. 1857. (Reprinted in 
‘ Chips from a German Workshop.’)

The German Classics from the Fourth to the Nineteenth 
Century. 1858. New Edition, by F. Lichtenstein. 
2 vols. Oxford, 1886.

Correspondence relating to the Establishment of an Oriental 
College in London. (Reprinted from The Times, 1858.) 

A  History of Ancient Sanskrit Literature. 1859. Second 
Edition, 1860. (Out of print.)

Ancient Hindu Astronomy and Chronology. 1862. (From 
fourth volume of the Rig-Veda.)

Lectures on the Science of Language, delivered at the Royal 
Institution of Great Britain. Vol. I, 1861. Vol. II, 
1867. Fourteenth Edition, 1886. (Out of print. Revised 
and rewritten, s. t. ‘ The Science of Language,’ 1891.) 

Hitopadera. Sanskrit Text with Interlinear Transliteration, 
Grammatical Analysis, and English Translation. 1866. 

A  Sanskrit Grammar for Beginners. 1866. Second Edition,
1870. New and abridged Edition, by A . A. M a c d o n e l l . 

1886.

Chips from a German Workshop. 4 vols. 1867-1875. 
Second Edition. Vols. I, II. 1868. (Out of print. 
A  selection published under the title of ‘ Selected 
Essays.')

Volum e  I.
Lecture on the Vedas, or the Sacred Books of the Brahmans, 

delivered at Leeds, 1865.
Christ and other Masters, 1858.
The Veda and Zend-Avesta, 1853.
The Aitareya-Bra hmana, 1864.

 On the Study of the Zend-Avesta in India, 1862.
Progress of Zend Scholarship, 1865.

Genesis and the Zend-Avesta, 1864.
The Modem Parsis, 1862.
Buddhism, 1862.
Buddhist Pilgrims, 1857.
The Meaning of Nirvana, 1857.
Chinese Translations of Sanskrit Texts, 1861.
The Works of Confucius, 1861.
Popol Vuh, 1862.
Semitic Monotheism, 1860.

V olum e  II.

Comparative Mythology, 1856.
Greek Mythology, 1858.
Greek Legends, 1867.
Bellerophon, 1855.
The Norsemen in Iceland, 1858.
Folk-Lore, 1863.
Zulu Nursery Tales, 1867.
Popular Tales from the Norse, 1859.
Tales of the West Highlands, 1861.
On Manners and Customs, 1865.
Our Figures, 1863.
Caste, 1858.

Volum e  III.

German Literature, 1858.
Old German Love-Songs, 1858.
Ye Schyppe of Fooles, 1858.
Life of Schiller, 1859.
Wilhelm Muller, 1858.
On the Language and Poetry of Schleswig-Holstein, 1864. 
Joinville, 1866.
The Journal des Savants and the Journal de Trevoux, 1866. 
Chasot, 1856.
Shakespeare, 1864.
Bacon in Germany, 1857.
A  German Traveller in England A.D. 1598, 1857.
Cornish Antiquities, 1867.
Are there Jews in Cornwall? 1867.
The Insulation of St. Michael’s Mount, 1867.
Bunsen, 1868.
letters from Bunsen to Max Muller in the years 1848 to 1859. 
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Volum e  IV.

Inaugural Lecture, On the Value of Comparative Philology as 
a branch of Academic Study, delivered before the University 
of Oxford, 1868.

Note A. On the Final Dental of the Pronominal Stem tad.
Note B. Did Feminine Bases in a take s in the Nominative 

Singular ?
Note C. Grammatical Forms in Sanskrit corresponding to 

so-called Infinitives in Greek and Latin.

Rede Lecture, Part I. On the Stratification of Language, 
delivered before the University of Cambridge, 1868.

Rede Lecture, Part II. On Curtius' Chronology of the Indo- 
Germanic Languages, 1875.

Lecture on the Migration of Fables, delivered at the Royal 
Institution, June 3,1870 (Contemporary Review, July, 1870).

Appendix. On Professor Benfey’s Discovery of a Syriac Trans
lation of the Indian Fables.

Notes.

Lecture on the Results of the Science of Language, delivered 
before the University of Strassburg, May 23, 1872 (Con
temporary Review, June, 1872).

Note A. 0€<fc and Deus.
Note B. The Vocative of Dyads and Zevs.
Note C. Aryan Words occurring in Zend but not in Sanskrit.

Lecture on Missions, delivered in Westminster Abbey, De
cember 3, 1873.

Note A. Passages shewing the Missionary Spirit of Buddhism.
Note B. The Schism in the Brahma-Samaj.
Note C. Extracts from Keshub Ch under Sen’s Lectures.
Dr. Stanley’s Introductory Sermon on Christian Missions.
On the Vitality of Brihmanism, postscript to the Lecture on 

Missions (Fortnightly Review, July, 1874).

Address on the Importance of Oriental Studies, delivered at the 
International Congress of Orientalists in London, 1874.

Notes.

Life of Colebrooke, with Extracts from his Manuscript Notes on 
Comparative Philology (Edinburgh Review, October, 1872).

Reply to Mr. Darwin (Contemporary Review, January, 1875).
In Self-Defence.
Index to Vols. III and IV.

On the Stratification of Language. Sir Robert Rede’s 
Lecture, delivered at Cambridge. 1868.

Rig-Veda-Samhita. The Sacred Hymns of the Brahmans. 
Translated and explained by F. M. M. Vol. I : Hymns 
to the Maruts. 1869. (Out of print.)

Rig-Veda-Pratudkhya: Das alteste Lehrbuch der Vedischen 
Phonetik. Sanskrit Text mit Uebersetzung und Anmer- 
kungen. Leipzig, 1869.

BuddHaghosha’s Parables translated from Burmese by Captain 
T. R o g e r s , with an Introduction containing Buddha’s 
Dhammapada, translated from Pali by F. M. M. 1870.

Letters on the War between Germany and France, by T. 
Mommsen, D. F. Strauss, F. Max Muller, and T. Carlyle.
1871.

Speech at the German Peace Festival in London, May, 1871. 
Leipzig, 1871.

Ueber die Resultate der Sprachwissenschaft. Vorlesung. 
Strassburg, 1872.

On Missions: a Lecture delivered in Westminster Abbey, 
with an Introductory Sermon by A . P. Stanley. London, 
1873. (Out of print.)

The Hymns of the Rig-Veda in the Samhita and Pada Texts. 
(Reprinted from the Editio Princeps.) 2 vols. 1873.

Lectures on Mr. Darwin’s Philosophy of Language, delivered 
at the Royal Institution in March and April, 1873. (Out 
of print.)

Introduction to the Science of Religion: Four Lectures 
delivered at the Royal Institution. 1873. New Edition, 
1880.

Basedow, J. B. (M. M.’s great-grandfather), a Biography, in 
Allgemeine Deutsche Biographie, 1875.

Schiller’s Briefwechsel mit Herzog Christian von Schleswig- 
Holstein. 1875.
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Ueber Ablative auf d mit Locativbedeutung (Jahrbucher fur 
Philologie. 1876, Heft 10, ‘ Selected Essays ’).

On Spelling. London and Bath, 1876,1886.
Lectures on  the Origin and Growth of Religion, as illustrated 

by the Religions of India. Hibbert Lectures, 1878. 
Last Edition, 1891.

The Upanishads, translated. (Sacred Books of the East, 
Vol. 1,1879; VoL XV, 1884.)

Selected Essays on Language, Mythology, and Religion. 
2 vols. 1881.

Immanuel Kant’s Critique of Pure Reason, in Commemoration 
of the Centenary of its First Publication. Translated by  
M. M., with Introduction by L. Noire. 1881.

The Dhammapada, translated from Pali. 1881. (Vol. X, 
Part I of Sacred Books of the East.)

Buddhist Texts from Japan, edited in the Aryan Series of the 
Anecdota Oxoniensia, I, I. 1881.

Sacred Books of the East. Letter to the Very Rev. the 
Dean of Christ Church. Oxford, 1882.

Sukhavativyuha, Description of Sukhavati, The Land of Bliss, 
edited by F. M. M. and Bunyiu Nanjio. (Anecdota 
Oxoniensia, Vol. I, Part II. 1883.)

India, What can it Teach us? A  Course of Lectures delivered 
before the University of Cambridge. 1882. New Edition, 
1892.

Biographical Essays. London, 1884.
Rajah Rammohun Roy, 1774-1883 (written 1883).
Keshub Chunder Sen, 1838-1884 (written 1884).
Dayananda Sarasvatt, 1827-1883 (written 1884).
Bunyiu Nanjio, 1849, and Kenjiu Kasawara, 1851-1883 (written 

1884).
Colebrooke, 1765-1837 (Edinburgh Review, Oct. 1872; ‘ Chips 

from a German Workshop,’ iv, 377).
Mohl, 1880-1876 (Contemporary Review, Aug, 1878).
Bunsen, 1791-1860 (‘ Chips from a German Workshop,’ iii, 358).
Kingsley, 1820-1875 (Translated from Deutsche Rundschau, 1877).

The Ancient Palm-Leaves, containing the Prag a-Paramitii- 
Hmlaya-Sfitra and the Ushnisha-Vifaya-Dh ara, edited 
by F. M. M. and Bunyiu Nanjio, with an Appendix by
G. Buhler. (Anecdota Oxoniensia. Aryan Series. 
Vol. I, Part III. 1884.)

The Dharma-Sawgraha. An Ancient Collection of Buddhist 
Technical Terms. Prepared for publication by Kenjiu 
Kasawara, and after his death edited by F. M. M. and
H. Wenzel. (Anecdota Oxoniensia. Aryan Series. 
Vol. I, Part V. 1885.)

Introduction to Book III of ' The Hundred Greatest Men.’ 
By F. M. M. and E. Renan. 1885.

Muller, Wilhelm (M. M.’s father), a Biography, in Allgemeine 
Deutsche Biographie, 1885.

Scherer’s History of German Literature. Translated by  
Mrs. Conybeare. Edited by F. M. M. 1885. New 
Edition, 1891.

Hymn to the Storm-Gods. Rig-Veda I, 168, in the ‘ Etudes 
archeologiques dediees ’ a Mr. le dr. C. Leemans. Leide, 
1885.

Goethe and Carlyle. An Inaugural Address at the English 
Goethe Society. 1886.

The Science of Thought. 1887.
La Carita of Andrea del Sarto in the Chiostro dello Scalzo at 

Florence. With three Illustrations, 1887.
Biographies of Words and the Home of the Aryas. 1888. 
Three Introductory Lectures on the Science of Thought, 

delivered at the Royal Institution. 1888.
Inaugural Address at the opening of the School for Modern 

Oriental Languages, established by the Imperial Institute, 
1890.

Gifford Lectures delivered before the University of Glasgow, 
1888-1892.

1. Natural Religion. 1889. New Edition, 1892.
2. Physical Religion. 1891.
3. Anthropological Religion. 1892.
4. Theosophy; or Psychological Religion. 1893.
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Deutsche Liebe. Aus den Papieren eines Fremdlings. With 
Notes for the use of Schools. 1888. 

Rig-Veda-Samhita. The Sacred Hymns of the Brahmans, 
together with Sayana’s Commentary. New Edition, 
critically revised. Four vols. 1890-1892.

Three Lectures on the Science of Language. 1889. New 
Edition, with a Supplement, ‘ M y Predecessors.’ 1891. 

The Science of Language: founded on Lectures delivered at 
the Royal Institution in 1861 and 1863. 2 vols. 1891. 

Address to the Anthropological Section of the British 
Association, Cardiff, 1891. 

Vedic Hymns, translated. Part I : Hymns to the Maruts, 
Rudra, V ayu, and V ata. (Sacred Books of the East, 
Vol. X X X II.) 1891.

Apastamba-Yagna-Paribhasha-Sutras. Translated. (Part of 
Vol. X X X  of Sacred Books of the East.)

S a c r e d  B o o k s  o f  t h e  E a s t
TRANSLATED BY

VARIOUS ORIENTAL SCHOLARS
AND EDITED BY

F. M A X  M U L L E R
This Series is published with the sanction and co-operation of the Secretary of 

State fo r India in Council.

REPORT presented to  th e  ACADEMIE D ES. I N SCRIPTIO N S, M ay 11 , 
1 8 8 3 , by M. ER N E ST  R E N AN .

' M. Renan présente trois nouveaux 
volumes de la grande collection des 
“ Livres sacrés de l’Orient” (Sacred 
Books of the East), que dirige à Oxford, 
avec une si vaste érudition et une critique 
si sûre, le savant associé de l ’Académie 
des Inscriptions, M. Max Müller.. . .  La 
première série de ce beau recueil, com
posée de 24 volumes, est presque achevée. 
M. Max Müller se propose d’en publier

une seconde, dont l’intérêt historique et 
religieux ne sera pas moindre. M. Max 
Müller a su se procurer la collaboration 
des savans les plus éminens d’Europe et 
d’Asie. L ’Université d’Oxford, que cette 
grande publication honore au plus haut 
degré, doit tenir à continuer dans les plus 
larges proportions une oeuvre aussi philo
sophiquement conçue que savamment 
exécutée.'

EXTRACT from the QUARTERLY REVIEW .
‘ We rejoice to notice that a second 

series of these translations has been an
nounced and has actually begun to appear. 
The stones, at least, out of which a stately 
edifice may hereafter arise, are here being 
brought together. Prof. Max Muller has 
deserved well of scientific history. Not 
a few minds owe to his enticing words 
their first attraction to this branch of 
study. But no work of his, not even the

great edition of the Rig-Veda, can com
pare in importance or in usefulness with 
this English translation of the Sacred 
Books of the East, which has been devised 
by his foresight, successfully brought so 
far by his persuasive and organising 
power, and will, we trust, by the assist
ance of the distinguished scholars he has 
gathered round him, be carried in due 
time to a happy completion.'

Professor E. HARDY, Inaugural Lecture in  the U n iversity  of Freiburg, 1 8 8 7 .
‘ Die allgemeine vergleichende Reli

gionswissenschaft datirt von jenem gross
artigen, in seiner Art einzig dastehenden 
Unternehmen, zu welchem auf Anregung 
Max Müllers im Jahre 1874 auf dem

internationalen Orientalistencongress in 
London der Grundstein gelegt worden 
war, die Übersetzung der heiligen Bücher 
des Ostens' (the Sacred Books o f the 
East).

The R on. ALBER T S . G. CANNING, ‘ W ords on E x istin g  R e lig io n s .’
‘ The recent publication of the “  Sacred a great event in the annals of theological 

Works of the East”  in English is surely literature.’

Oxford
A T  T H E  C L A R E N D O N  P R E S S  

L O N D O N : H E N R Y  F R O W D E
OXFORD UNIVERSITY PRESS WAREHOUSE, AMEN CORNER, E.C.



F I R S T  S E R I E S .
V o l .  I .  The Upanishads.

Translated by F. M ax  M ul l e r .  Part I. The Khandogya- 
upanishad, The Talavakara-upanishad, The Aitareya-aranyaka, 
The Kaushitaki-brahmaifa-upanishad, and The Vagusaneyi- 
samhita-upanishad. 8vo, cloth, 10s, 6d.

The Upanishads contain the philosophy o f the Veda. They have 
become the foundation i f  the later Vedanta doctrines, and indirectly 
o f Buddhism. Schopenhauer, speaking o f the Upanishads, says: 
' In the whole world there is no study so beneficial and so elevating 
as that of the Upanishads. I t has been the solace o f my  life, it will 
be the solace o f my death.'

[See also Vol. XV.]

v o l . II. The Sacred Laws o f  the Aryas,
As taught in the Schools of Apastamba, Gautama, Vasishtha, 
and Baudhayana. Translated by G eorg B uh ler . Part I . 
Apastamba and Gautama. 8vo, cloth, 10s. 6d.

The Sacred Laws of the Aryas contain the original treatises on 
which the Laws o f Manu and other lawgivers were founded.

[See also Vol. XIV.]

V o l .  I I I .  The Sacred Books of China.
The Texts of Confucianism: Translated by J ames L egge. 
Part I. The Shu King, The Religious Portions of the Shih 
King, and The Hsiao King. 8vo, cloth, 12s. 6d.

Confucius was a collector o f ancient traditions, not the founder o f 
a new religion. As he lived in the sixth and fifth centuries B.C. 
his works are o f unique interest fo r the study of Ethology.

[See also Vols. X VI, X XVII, X X VIII, XXXIX, and XL.]

V o l .  I V .  The Zend-Avesta.
Translated by J ames D arm estkter. Part I. The Vendidad. 
8vo, cloth, 10s. 6d.

The Zend-Avesta contains the relics o f what was the religion o f 
Cyrus, Darius, and Xerxes, and, but fo r  the battle of Marathon,

might have become the religion o f Europe. It forms to the present 
day the sacred book o f the Parsis, the so-called fire-worshippers. 
Two more volumes will complete the translation of all that is left us 
o f Zoroaster's religion.

[See also Vols. X X III and XXXI.]

V o l .  V .  Pahlavi Texts.
Translated by E. W. W est . ‘Part I. The Bundahir, Bahman 
Yast, and Shayast la-shayast. 8vo, cloth, 12s. 6d.

The Pahlavi Texts comprise the theological literature of the revival 
o f Zoroaster's religion, beginning with the Sassanian dynasty. They 
are important for a study o f Gnosticism.

V o l s .  V I  a n d  I X .  The Qur'an.
Parts I and II. Translated by E. H. P almer. 8vo, cloth, 21 s.

This translation, carried out according to his own peculiar views 
o f the origin o f the Qur’an, was the last great work o f E . H. Palmer, 
before he was murdered in Egypt.

V o l .  V I I .  The Institutes of Vishnu.
Translated by J ulius J olly. 8vo, cloth, 10s. 6d.

A collection o f legal aphorisms, closely connected with one o f the 
oldest Vedic schools, the Kathas, but considerably added to in later 
time. O f importance for a critical study of  the Laws o f Manu.

V o l .  V I I I .  The Bhagavadgita, with The Sanatsugatiya, 
and The Anugita.

Translated by K ashinath T rimbak T elang. 8 vo, cloth, 
10s. 6d.

The earliest philosophical and religious poem of India. It has been 
paraphrased in Arnold's ‘ Song Celestial.’

V o l .  X . The Dhammapada,
Translated from Pali by F. M ax M u l l e r ; and

The Sutta-Nipata,
Translated from Pali by V. F ausboll ; being Canonical Books 
of the Buddhists. 8vo, cloth, 10s. 6d.

The Dhammapada contains the quintessence o f Buddhist morality. 
The Sutta-Nipata gives the authentic teaching of Buddha on some 
o f the fundamental principles o f religion.



V o l . XI. Buddhist Suttas.
Translated from Pali by T . W. R hys D avids, i .  The Maha- 
parinibbana Suttanta; 2. The Dhamma-kakka-ppavattana 
Sutta. 3. The Tevig g a Suttanta; 4. The Akankheyya Sutta;
5. The K etokhila Sutta; 6. The Maha-sudassana Suttanta; 
7. The Sabbasava Sutta. 8vo, cloth, 10s. 6d.

A collection of the most important religious, moral, and philosophical 
discourses taken from the sacred canon o f the Buddhists.

V o l . x i i . The Satapatha-Brahmana, according to the 
Text of the Madhyandina School.

Translated by J u l iu s  E g g e lin g . Part I. Books I and II. 
8vo, cloth, 12s. 6d.

A minute account of the sacrificial ceremonies o f the Vedic age. 
It contains the earliest account o f the Deluge in India.

[See also Vols. XXVI, XLI.]

V o l .  x i i i . Vinaya Texts.
Translated from  the Pali by  T. W. R hys D avids and H erm ann  
O ld e n b e rg . Part I. The Patimokkha. The Mahavagga, I-IV . 
8vo, cloth, 10s. 6d.

The Vinaya Texts give fo r the first time a translation of the moral 
code o f the Buddhist religion as settled in the third century B . C. 

[See also Vols. X VII and XX.]

V o l . X IV . The Sacred Laws o f  the Aryas,
As taught in the Schools of Apastamba, Gautama, Vasishiha, 
and Baudhayana. Translated by G eo rg  B u h le r .  Part II. 
Vasishtha and Baudhayana. 8vo, cloth, 10s. 6d.

V o l . XV. The Upanishads.
Translated by F. M ax M u l l e r .  Part II. The Katha-upanishad, 
The Mundaka-upanishad, The Taittiriyaka-upanishad, The 
B rihadaranyaka-upanishad, The SVetasvatara-upanishad, The 
Prasna-upanishad, and The Maitrayana-brahmana-upanishad. 
8vo, cloth, 10s. 6d.

V o l . x v i . The Sacred Books of China.
The Texts of Confucianism. Translated by Jam es L egge. 
Part II. The Y i King. 8vo, cloth, 10s. 6d.

[See also Vols. XXVII, XXVIII.]

V o l . X V II. Vinaya Texts.
Translated from the Pali by T. W. R hys D avids and H erm ann  
O ld e n b e rg . Part II. The Mahavagga V -X . The Aullavagga, 
I—III. 8vo, cloth, 10s. 6d

V o l . X V III. Pahlavi Texts.
Translated by E. W. W e st. Part II. The Dadistan-i Dinik 
and The Epistles of Manuskihar. 8vo, cloth, 12s. 6d.

V o l . X IX. The Fo-sho-hing-tsan-king.
A  Life of Buddha by A svaghosha Bodhisattva, translated from 
Sanskrit into Chinese by Dharmaraksha, a .d . 420, and from 
Chinese into English by S am uel B e a l.  8vo, cloth, 10s. 6d.

This life o f Buddha was translated from Sanskrit into Chinese, 
A .D . 420. It contains many legends, some o f which show a certain 
similarity to the Evangelium  infantiae, &c.

V o l . XX. Vinaya Texts.
Translated from the Pdli by T . W. R hys D avids and H erm ann  
O ld e n b e rg . Part III. The K ullavagga IV -X II. 8vo, cloth, 
10s. 6d.

V o l . XXI. The Saddharma-pundarika; or, The Lotus 
of the True Law.

Translated by H. K e rn . 8vo, cloth, 12s. 6d.
' The Lotus o f the true Law,' a canonical hook o f the Northern 
Buddhists, translated from Sanskrit. There is a Chinese transla
tion of this hook which was finished as early as the year 286 A .D .

V o l . X X II. Gaina-Sutras.
Translated from Prakrit by H erm an n  Jacobi. Part I. The 
A karanga-Sutra and The Kalpa-Sutra. 8vo, cloth, 10s. 6d.

The religion o f the Gainas wasfounded hy a contemporary o f Buddha. 
It still counts numerous adherents in India, while there are no 
Buddhists left in India proper.

Part II, in preparation.

V o l . X X III. The Zend-Avesta.
Translated by Jam es D a rm e s te te r .  Part II. The Sirozahs, 
Yasts, and Nyayis. 8vo, cloth, 10s. 6d.

V o l . X X IV. Pahlavi Texts.
Translated by E. W. W e s t.  Part III. Dina-i Mainog- 
Khirad, Sikand-gumanik Vig ar, and Sad Dar. 8vo, cloth, 
10s. 6d.



SECOND SERIES.

vol. XXV. Manu.
Translated by G e o rg  B uh l e r .  8vo, cloth, 21s.

This translation is founded on that of Sir William Jones, which has been 
carefully revised and corrected with the help of seven native Commentaries. 
An Appendix contains all the quotations from Manu which are found in the 
Hindu Law-books, translated for the use of the Law Courts in India. 
Another Appendix gives a synopsis of parallel passages from the six 
Dharma-sutras, the other Smr t is  the Upanishads, the Mahabharata, &c.

v o l . x x v i. The Satapatha-Brahmana.
Translated by J ulius E ggeling. Part II. Books III and IV. 
8vo, cloth, 12s. 6d.

V o l s . X X V II  a h d  X X V III. The Sacred Books of China.
The Texts of Confuc anism. Translated by Jam es L egge. Parts 
III and IV. The Li K i, or Collection of Treatises on the Rules 
of Propriety, or Ceremonial Usages. 8vo, cloth, 12 s. 6d. each.

V o l .  x x i x . The Grihya-Sutras, Rules o f  Vedic 
Domestic Ceremonies.
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